
 
   [image: cover]
 


JENNIFER FAYE
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Rikke Mai Pohl

MINISERIE: DER VAR ENGANG ET EVENTYR


Træd ind i eventyrenes verden med miniserien Der var engang et eventyr. Fortællinger inspireret af de klassiske eventyr, dette er første del af miniserien.

 

Kære Læser,

 

Velkommen til Deacon og Gabrielles univers. Historien er løst baseret på en af mine yndlingshistorier, Skønheden og Udyret.

 

Gabrielle Dupré vil gøre alt for sin far, også selvom det så betyder, at hun må ofre sin egen lykke for at redde ham ud af en dum situation, han har rodet sig ud i. Hun knokler som en gal for at holde familien oven vande rent økonomisk, men det er ikke nemt. Og da et familiemedlems død kaster hendes far ud i et frit fald, er det op til Gabrielle at holde sammen på det hele … men det kræver, at hun kan tale uhyret til fornuft.

 

For ikke så længe siden var Deacon Santoro Hollywoods hotteste skuespiller, men en grim trafikulykke har ændret hans liv markant, og siden har han levet isoleret på sin ejendom i Malibu. Ulykken har efterladt huller i hans hukommelse, så han ikke kan huske, hvad der skete den skæbnesvangre aften. Men paparazzierne og ikke så få tidligere fans har dømt ham på forhånd.

 

God læselyst

Jennifer Faye


PROLOG

”Det her sker bare ikke.”

Gabrielle Dupré rynkede panden og rørte uroligt på sig på den sorte, hårde plastikstol. Hun så sig omkring i det trange rum, hvor tavsheden hang i luften som en tæt tåge. Hvordan var hun overhovedet endt her på politistationen? Det gav jo ingen mening. Hendes puls dunkede højt for hendes ører, og hun havde en knugende fornemmelse i maven.

Hun havde allerede været her i to timer, og det så alt andet end lovende ud. Hun havde lige spillet sit sidste kort, og nu bad hun til, at det ville give pote.

”Bare rolig, min pige.” Hendes far så hende i øjnene fra den anden side af bordet. ”Det skal nok gå alt sammen.”

”Skal det nok gå?” Hun var lige ved at skrige af frustration. ”Det er jeg nu ikke så sikker på.” Hun kunne godt selv høre den skingre undertone i sin stemme. ”Er du klar over, hvad det er, du har rodet dig ud i, far?”

”Det uhyre fik, hvad han fortjente. Nogle gange er der ting, man er nødt til at gøre.”

”Og nogle gange må man tænke, før man handler,” sagde Gabrielle med et lille suk. Vreden ulmede stadig indeni, men det var ikke hendes far, hun var vred på, det var hende selv.

Hendes far klappede hende på hånden. ”Det skal nok gå.”

Gabrielle ville ønske, hun havde været der. Så kunne hun have talt sin far til fornuft. Men hun havde haft nok at se til med de to jobs, hun var nødt til at have for at få det hele til at løbe rundt, især da nu, hvor hendes far sad i kørestol.

Hendes far havde det ikke ret godt. Han var gået helt ned med flaget, da hendes faster blev dræbt i en trafikulykke fire måneder tidligere, og det hjalp ikke, at politiet tøvede med at komme med oplysninger om ulykken. Til gengæld skortede det ikke på gisninger fra sladderbladene. Der var dem, der mente at vide, at det var den prisvindende filmstjerne Deacon Santoro, der var skyld i ulykken.

Gaby havde stadig ikke forstået hvad det præcis var, hendes far havde gjort og hvorfor. ”Så du har altså lusket rundt på Deacon Santoros ejendom hele ugen?”

Han fnyste. ”Jeg luskede ikke. Jeg ville ikke være til besvær, så jeg tog bussen.”

Hun rystede vantro på hovedet. ”Jeg troede, du måske havde en date, du ikke ville fortælle om endnu. Hvis jeg havde vidst, hvad du havde gang i, ville jeg have stoppet dig.”

Hendes så bedende på hende. ”Vil du da ikke gerne kende sandheden?”

”Selvfølgelig vil jeg det. Jeg elskede hende også. Hun var jo som en mor for mig. Men man kan ikke bare trænge ind på andres ejendom.”

”Men politiet ville jo ikke høre på mig. De sagde bare, at jeg måtte vente, til efterforskningen var færdig.”

Gaby anede ikke, hvad hun skulle stille op med sin far og hans egenrådighed.

”Er du klar over, hvor stor indflydelse en mand som Santoro har?”

Hendes far rullede med øjnene. ”Det er netop derfor, jeg ikke har tillid til politiet. Han har garanteret bestukket dem.”

Gaby tyssede på sin far. ”Selvfølgelig har han ikke det.”

”Jeg tænkte, at medierne måske kunne hjælpe. De elsker jo en god overskrift.”

”Du fik da i hvert fald tiltrukket dig noget opmærksomhed. Jeg blev eskorteret herind af to politimænd. Det myldrer med journalister og kamerafolk udenfor.”

Hendes far smilede tilfreds. ”Der kan du bare se. Det virker.”

Han havde en uheldig tendens til at handle, før han tænkte. Men det var dog første gang, han ligefrem var blevet arresteret. ”Og er det så værd at gå i fængsel for? Og hvem skal betale, hvis du får en bøde?”

Mere nåede de ikke at sige, for i det samme trådte en høj politimand ind i rummet. ”Vi har kontaktet anmelderen.”

”Og?” Gaby så spørgende på ham.

Politimanden rystede på hovedet. ”Han var ikke interesseret i at møde jer.”

Det var ikke det svar, hun havde håbet på. Nu ville hun ikke få mulighed for at overbevise Deacon Santoro om, at det ikke gav mening at straffe en syg mand. ”Kan jeg virkelig slet ikke få ham i tale?”

Politimanden rømmede sig. ”Jeg skulle lige til at sige, at han faktisk er i telefonen lige nu. Du kan tale med ham på mit kontor.”

Hun fløj op af stolen med bankende hjerte. Måske kunne hun alligevel overtale ham. Hun ville gøre alt for at beskytte sin far. Også selvom det ikke var smart at ty til selvtægt.

Politimanden viste hende ind på sit kontor og rakte hende røret. Så gik han ud på gangen for at tale med en kollega.

”Hallo,” sagde Gaby.

”Jeg dropper ikke min anmeldelse,” sagde Deacon Santoro uden indledning.

Han havde en behagelig, dyb stemme, der mindede hende om en røget, gylden whisky. Hun havde set så mange af hans film, at hun ville have genkendt den stemme hvor som helst.

”Kan vi ikke tale om det?”

”Jeg indvilligede i at tale med dig, men nu har jeg sagt, hvad jeg havde at sige. Jeg vil løbe igen.”

”Vent.”

”Det er spild af tid. Din far må tage konsekvensen af sine handlinger.”

Gabys krop reagerede instinktivt på lyden af hans dybe stemme. Det var ret irriterende, når han nu var den sidste mand på jorden, hun burde fantasere om.

Hun var nødt til at fokusere. Hendes fars fremtid afhang af det.

”Men han gjorde jo ikke rigtig noget.”

”Jeg synes nu, at stalking er en alvorlig sag.”

”Stalking?” Den del af sigtelsen havde hun ikke hørt noget om.

”Ja. Jeg har slet ikke tal på, hvor mange gange han har ringet, stået uden for mit hjem med en kikkert eller forfulgt mine medarbejdere.”

”Det beklager jeg. Han har ikke været sig selv på det seneste. Men han gør ikke en flue fortræd. Hvis du kendte ham …”

”Det gør jeg ikke, og jeg har heller ikke lyst til at lære ham at kende.”

Det forstod hun godt, men der var vel ingen grund til at være så utilgivende. ”Min far er en syg, gammel mand.”

”Det er ikke mit problem.”

Manden var tydeligvis urokkelig. Det fik hende til at rejse børster. ”Hør nu her. Jeg beklager, at min far har været til besvær, men jeg kan ikke se, hvorfor han skal trækkes gennem en retssag. Vi må kunne ordne det på en anden måde.”

”Det skulle din far have tænkt på noget før.”

Han opførte sig, som om han selv var helt uskyldig, men han havde trods alt været involveret i den ulykke, der dræbte hendes faster. Hun skulle lige til at slynge et par anklagende ord i hovedet på ham, men det lykkedes hende at bide dem i sig.

For hvad skulle hun få ud af det?

Det ville ikke hjælpe hendes far.

”Jeg tror, vi skal sige farvel nu,” lød hans stemme i den anden ende.

”Vent,” sagde hun hurtigt. Så let skulle han ikke slippe. ”Min far gjorde det bare på grund af det med min faster.”

”Hvad har din faster med sagen at gøre? Hun er måske en af de der typer, der står ude foran porten og råber ad mig og kaster affald ind i min have?”

Sådan skulle han ikke tale om hendes familie. ”Min faster har ikke kastet noget ind i din have. Det var hende, der blev dræbt i ulykken.”

Der blev stille i den anden ende. Mon hun omsider var nået igennem til ham. Han var en stædig mand, men nu var hun nødt til at holde fast.

*

Deacon Santoro stivnede.

Hvorfor fik han først den information nu? Politiet havde ikke nævnt nogen familie udover en bror. Det havde slet ikke slået ham, at der også kunne være nevøer og niecer.

Deacon svælgede. ”Er du hendes niece?”

”Ja. Mit navn er Gaby.”

”Som i Gabrielle?”

”Ja. Men min faster var den eneste, der kaldte mig det.”

Pas på Gabrielle.

De ord forfulgte ham hver aften, når han lagde sig i sin seng. Indtil nu havde han ikke forstået, hvad de betød. Han kendte ikke nogen, der hed Gabrielle. Men pludselig huskede han noget … en stemme. Det var den døende kvinde fra ulykken, der bad ham passe på hendes niece.

Han blev pludselig ramt af en trang til at opfylde kvindens ønske. Han måtte hjælpe denne Gabrielle. Men hvordan? Han måtte lægge en plan.

Deacon rømmede sig. ”Jeg anede ikke, at hun var din faster.”

”Nu forstår du måske, hvorfor min far gjorde, som han gjorde. Han var ude af sig selv af sorg.”

”Men det retfærdiggør ikke alle de problemer, han har skabt for mig.” Hendes far havde jaget flere af hans medarbejdere væk. Og hans personlige omdømme havde lidt stor skade på grund af al den negative omtale.

”Jeg skal nok råde bod på det, min far har gjort.”

Han tog hatten af for, at hun forsøgte at hjælpe sin far, selvom hun ikke selv var indblandet. ”Hvor meget taler vi om?”

”Vil du have penge?” Hun lød tydeligt nervøs nu.

Nej. Han havde penge nok. Men han ville gerne vide mere om kvinden i den anden ende. ”Du sagde jo selv, at du var villig til at kompensere for det, din far har kostet mig.”

”Jeg øh … jeg har ingen penge. Jeg har i forvejen to jobs, for at vi kan få mad på bordet.”

”Vi?” Måske havde hun også både mand og børn.

”Ja. Mig og min far.”

Deacon burde afslutte samtalen, men han kunne ikke. Pigens far havde måske kostet ham dyrt, men hans datter havde intet med sagen at gøre. Og et sted i hans baghoved hviskede stemmen stadig pas på Gabrielle.

”Hvad havde du så forestillet dig?” spurgte hun.

”Jeg kunne forklare journalisterne, hvorfor min far gjorde, som han gjorde.”

”Nej, lad for guds skyld være med det.” Jo mindre, der blev sagt, desto bedre. Lige nu var han også mere optaget af, hvordan han kunne hjælpe hende. Det lød, som om hun bar et alt for stort ansvar på sine skuldre.

”Vil du droppe anmeldelsen, hvis min far og jeg lover ikke at udtale os om sagen til nogen?”

”Nej. En ting er, at jeg er blevet hængt ud i medierne, men din far overfusede også min assistent og kastede ting efter hende. Nu har hun sagt op, og vikarbureauet nægter at sende mig en ny.”

”Sikke noget rod.” Gabrielle tøvede. ”Jeg forstår ikke helt, hvad det så er, du forventer af mig.”

”Jeg forventer ikke noget. Det er ikke dig, der har skabt det her postyr.” Noget sagde ham, at det ikke var første gang, Gabrielle ryddede op efter sin far. Måske var det, derfor den døende kvinde bad ham passe på hendes niece. ”Din far må tage konsekvenserne af det, han har gjort.”

”Men han er syg. Han kan ikke tåle at blive trukket igennem en retssag.”

”Det er ikke første gang, du har raget kastanjerne ud af ilden for ham, vel?”

”Nej,” indrømmede hun og tilføjede hurtigt. ”Men han har brug for mig.”

”Kan din far selv lave mad?”

”Ja, men …”

”Kan han selv købe ind og vaske tøj?”

”Ja, men …”

”Men du klarer det meste for ham, ikke?”

”Selvfølgelig. Jeg er hans datter. Men fortæl mig nu, hvad det er, du forventer af mig.”

Nu vidste Deacon, hvad han skulle gøre. Inden han kunne nå at fortryde, sagde han: ”Jeg har bare et krav, og det er ikke til forhandling.”

”Sig frem.”

”Du skal være min nye assistent.”


FØRSTE KAPITEL

To dage senere ….

Hvad i alverden var det, hun havde sagt ja til?

Gabrielles hjerte hamrede som besat, da hun stoppede foran porten ind til Deacon Santoros ejendom. Køreturen havde taget fire timer, så hun var nødt til at bo her. Heldigvis manglede en af hendes gamle venner, Newton, tilfældigvis et sted at bo, så han var flyttet ind hos hendes far og havde lovet at holde lidt øje med ham.

Deacon havde tilbudt hende en løn, der gav mere end hendes to tidligere jobs tilsammen. Det var også med fri kost og logi. Under andre omstændigheder ville hun have været euforisk. Men når hun nu vidste, at hendes far var overbevist om, at det var Deacon Santoro, der havde dræbt hendes faster, var det en helt anden og mere anspændt situation.

Hun trykkede på knappen og ventede på svar, men porten svingede bare op af sig selv. Gad vide, hvad der ventede derinde?

Hun kørte langsomt op ad indkørslen, mens hun så sig forbløffet omkring. Den store have, der uden tvivl havde været meget smuk engang, var vild og forsømt med højt græs, buske, der var vokset ind over stierne og ukrudt overalt.

Efter sigende havde Deacon Santoro stort set ikke forladt sit hjem efter ulykken. Han var slet ikke sig selv, sagde dem, der kendte ham. Og der var noget om snakken.

Huset var til gengæld betagende smukt. Hun steg ud af bilen og blev stående et øjeblik for at beundre det. Der var mange vinduer, og pludselig fangede hendes blik et glimt af et gardin, der faldt på plads. Nogen betragtede hende. Det løb hende koldt ned ad ryggen.

Hold nu op, vær ikke så melodramatisk. Det er jo ikke ligefrem et spøgelseshus.

Uanset hvor rationel hun forsøgte at være, kunne hun ikke ryste følelsen af ubehag af sig. Hvis det ikke havde været for hendes far, ville hun have sat sig ind i bilen igen. Men en aftale var en aftale.

Da hun afleverede sin opsigelse på biblioteket, nægtede de at tage imod den. De var ikke ret mange der, og de havde et tæt forhold til hinanden. Så aftalen var, at hun havde orlov, indtil hun havde opfyldt sin aftale med Deacon. Hun var taknemmelig for at have et job at vende tilbage til. Så skulle hun da ikke bekymre sig om det.

Det var straks værre, da hun sagde op på ugebladsredaktionen. Hun kom til at nævne Deacon Santoros navn, og straks spidsede alle ører. Inden hun så sig om, sad hun oppe på chefredaktørens kontor. Han ville heller ikke høre tale om, at hun sagde op. Han ville tværtimod give hende en lønforhøjelse mod, at hun leverede oplysninger til dem. Først var hun dybt forarget. Det kunne godt være, at manden var skyld i hendes fasters død, men at snage i andres privatliv var ikke hendes stil.

Til sidst blev de enige om, at hun beholdt sin løn mod at levere oplysninger om selve ulykken. Hvis retssystemet ikke kunne sørge for retfærdighed, måtte det jo ske på en anden måde. Hun havde tænkt sig at afsløre sandheden om den ulykke, så alle ville få at vide, hvad det var, Deacon havde gjort.

Nu, hvor hun stod foran huset, virkede det hele ikke nær så simpelt. Men hun måtte gøre sit bedste. Hun skulle bare passe sit arbejde og så forsøge at lokke ham til at fortælle, hvad der var sket. Hun ville bevise, at det var ham, der havde forårsaget hendes fasters død. Så kunne hendes far omsider få fred i sindet, og hun kunne vende tilbage til sit gamle liv.

Gabrielle så op på den blå himmel. Det blæste en del. Der var en storm på vej, og man kunne allerede mærke spændingen i luften.

Hun vidste ikke helt, hvor hun skulle gå ind. Der var endnu et hegn omkring selve huset og flere forskellige låger.

Hendes blik fangede en bevægelse inde i haven.

”Undskyld mig,” kaldte hun, og gik hen mod manden, der stod med ryggen til. Han var ved at trimme en rosenbusk. Nu rejste han sig, men han stod stadig med ryggen til. Havde han ikke hørt hende?

”Undskyld, hvor går man ind?”

Da han stadig ikke svarede, gik hun hen til en lille trappe, der førte ind i haven. Hun passerede et par buske, og pludselig var manden væk. Hvordan i alverden kunne han forsvinde så hurtigt?

Hun sukkede og så sig omkring. Den her del af haven var helt anderledes. Her var alt holdt pænt. Hvorfor mon?

Gaby gik tilbage til bilen og så op på huset igen. Det var enormt, og der var også noget, der lignede et gæstehus, en ekstra bygning i forbindelse med hovedhuset. Mon det var der, hun skulle bo og arbejde?

Omsider gik en dør op. En ældre kvinde med hvidt hår og friske, røde kinder kom ud af den. Hun mumlede et eller andet for sig selv og rystede på hovedet. Så kiggede hun op og fik øje på Gaby.

Et varmt smil bredte sig på hendes ansigt. ”Åh, goddag, søde ven. De må være mr. Santoros nye assistent.”

Gaby gengældte kvindens smil ”Ja. Jeg hedder Gaby Dupré.”

”Velkommen til, miss Dupré. De kan kalde mig mrs. Kupps. Mr. Santoro foretrækker en formel omgangstone.”

”Det glæder mig at møde Dem, mrs. Kupps.” Gaby rakte hånden frem. ”Men De kan altså roligt kalde mig Gaby.”

Kvinden fnisede og tog imod Gabys hånd. ”Godt så,” hviskede hun. ”Gaby. Skal vi ikke også bare være dus så?”

”Jo, lad os det. Er det dig, der skal vise mig til rette?”

Kvinden rystede på hovedet. ”Nej, den slags har jeg ikke forstand på. Jeg er husholderske og kok her.”

Æv. Hun var ellers sikker på, at det ville have været hyggeligt at arbejde sammen med mrs. Kupps. ”Nå, men ved du, hvem der så skal hjælpe mig i gang?”

”Jeg går ud fra, at mr. Santoro selv vil tage sig af det.”

”Tror du mon, han kommer og tager imod mig så?”

Kvinden sukkede. ”Han forlader stort set ikke huset for tiden.”

”Går han ikke engang ud i haven?”

Kvinden rystede på hovedet og så alvorligt på hende. ”Han foretrækker at opholde sig i sine private værelser.”

Det her blev mere og mere sært.

”Men hvordan skal jeg så kunne arbejde for ham?”

”Han ringer til dig på et tidspunkt.”

Mrs. Kupps viste hende ind på kontoret i den lille bygning for enden af hovedhuset. Gaby så sig omkring. Der var meget spartansk med hvide vægge og to skriveborde over for hinanden. Der havde siddet nogen ved det ene. Det så ud, som om det var blevet forladt meget pludseligt.

Der hang nogle billeder af havet på væggene. Alt var pænt og rent, men der var intet, der afslørede noget om stedets ejer. Ingen filmplakater eller snapshots af Santoro, ingen priser på hylderne. Det var, som om han med vilje havde fjernet alle spor af sig selv fra rummet. Men hvorfor?

Gaby satte sin taske fra sig på gulvet og tjekkede, om der mon lå en liste med instruktioner et sted.

Så ringede telefonen.

*

Han skulle aldrig have bedt Gabrielle om at komme.

Det var en forhastet beslutning.

Og en stor fejl.

Deacon vandrede hvileløst frem og tilbage på sit kontor i privaten. Den kvinde og hendes honningsøde stemme udgjorde en fare. Han risikerede at miste fokus, og det gik ikke an. Han var nødt til at forholde sig til de barske realiteter. Hvis bare han dog kunne huske ulykken. Han ville gerne vide det, hvis det var ham, der var skyld i den.

Han måtte tage sig i agt over for hende. Hun var trods alt i familie med den kvinde, der døde i hans arme. Måske var hun kun kommet for at ødelægge ham.

Han havde godt hørt hende ude i haven. Men han var ikke klar til at møde hende ansigt til ansigt.

Rosenhaven var hans oase. Der følte han sig som et helt almindeligt menneske og ikke en berømthed i offentlighedens søgelys. Alle var på jagt efter sandheden, men han kendte den ikke engang selv.

Heldigvis lykkedes det ham at slippe væk fra hende. Men han havde betragtet hende betaget fra sit skjul bag en busk. Vinden legede med det lange hår, og hun havde det mest fængslende ansigt, han længe havde set, selvom hun ikke engang havde makeup på. Hun var smuk på en meget naturlig måde. Han kunne ikke se hendes øjne, men han forestillede sig, at de måtte være blå. Hun havde en sød, lille næse og nogle meget fristende, fyldige, lyserøde læber. Åh jo, hun ville helt sikkert komme til at distrahere ham.

Der stoppede han sin tankestrøm. Det nyttede ikke at græde over spildt mælk, som hans mor plejede at sige.

Deacon tog telefonen og ringede over på kontoret. Gabrielle tog den med det samme. Lyden af hendes stemme fik ham til at tænke på vanilje og karamel.

Sikke noget at tænke. Fokusér.

Deacon genoptog sin rastløse vandring. ”Jeg kan forstå, at du er ankommet.”

”Ja. Jeg havde ikke rigtig noget valg.”

”Man har altid et valg.”

”Ikke i det her tilfælde.”

”Fandt du så en, der kan holde lidt øje med din far imens?” Han vidste ikke, hvorfor han spurgte, men det var nok, fordi han godt kunne regne ud, at hun var ked af at efterlade sin far alene derhjemme.

”En af mine venner bor hos os, mens jeg er væk. Newton manglede et sted at bo, og vi har et gæsteværelse. Jeg tænkte, at det var en oplagt løsning.”

”Men siden har du fortrudt?”

Gabrielle tøvede. ”Jeg synes ikke, Newton var helt, som jeg huskede ham.”

”Javel.” Deacons nysgerrighed var vakt nu, men han måtte hellere lade være med at spørge mere. ”Men i det mindste er din far ikke alene.”

Deacon var meget imponeret over hendes loyalitet over for sin far, men han nægtede at give sig. Hendes fars handlinger havde kostet ham dyrt på mange fronter. Journalisterne var mere sultne end nogensinde. Han blev kimet ned og kunne ikke gå nogen steder.

Når han endelig sov, vågnede han ofte op midt i et mareridt. Han havde på fornemmelsen, at mareridtene handlede om ulykken, men når han vågnede, forsvandt billederne, og han kunne stadig intet huske.

Lægerne havde forberedt ham på, at han måske aldrig ville blive i stand til at huske, hvad der var sket. Det var en nedslående besked. Han ville gerne vide det, hvis han havde et andet menneskes liv på samvittigheden. Uvisheden føltes som en tung sten på hans bryst.

”Kan vi ikke lige mødes og gennemgå, hvad det er, du forventer af mig?” spurgte Gabrielle og afbrød ham i hans tanker.

”Det er ikke nødvendigt.”

”Det er det da.”

Hun lød forvirret. Hun var ikke den første assistent, der undrede sig over hans distancerede ledelsesstil, men det var sådan, det måtte være. Han orkede ikke en masse omsorg og medfølelse. Han havde ikke fortjent medfølelse. Det var bedst, hvis han bare holdt sig i skyggen. Ulykken havde efterladt ar på både krop og sind. Hans skuespillerkarriere var et afsluttet kapitel. Og nu arbejdede han på at finde et nyt ståsted i filmbranchen.

Han rømmede sig. ”Det hele står på computeren. Kodeordet er Strand med stort S.”

”Kommer du ikke forbi herovre senere?”

”Nej.”

”Men det er da lidt underligt.”

”Vi kan sagtens klare det hele på telefon og e-mail.”

”Men hvad nu, hvis der er noget, der skal underskrives? Eller hvis der er post. Jeg går ud fra, at det er mig, der modtager posten.”

”Det er det også. Der er en brevsprække i døren ind til hovedhuset. Der kan du bare smide posten ind.”

”Men det er da ikke særlig effektivt. Jeg har ikke noget imod at komme ind til dig med den …”

”Nej,” sagde han skarpt. Han gad ikke forklare hende hvorfor. Det var trods alt ham, der var chefen. I et lidt roligere tonefald fortsatte han: ”Hvis du ikke kan acceptere vilkårene, er du velkommen til at køre igen. Så aflyser vi bare vores aftale.”

”Og hvad så med min far?”

”Så må han stå til ansvar.”

”Nej. Jeg bliver. Jeg kan godt leve med det.” Hun lød ikke overbevist.

Faktisk anede han heller ikke, hvad han skulle gøre, hvis hun smuttede. Rekrutteringsbureauerne ville ikke have noget med ham at gøre mere. Men han måtte jo klare sig, som han bedst kunne. ”Er du sikker?”

”Ja.”

”Så vil jeg lade dig læse den mail, jeg har sendt til dig. Der står, hvad jeg forventer af dig. Som du kan se, arbejder jeg ofte til meget sent, men det forventer jeg ikke, at du gør. Men der vil typisk ligge opgaver klar til dig hver morgen.” Han havde opdaget, at det var bedre at stå op og foretage sig noget, når han ikke kunne sove. Så var det ikke helt så frustrerende.

”Arbejder der andre her end mig?” spurgte hun.

”Nej.”

Hun svarede ikke.

Han havde slet ikke tænkt på, at hun måske ikke ville bryde sig om at være alene på kontoret. Det havde han glemt at nævne, da han talte med hende i telefonen. Måske kunne han slippe af med hende på den måde. Selvom han samtidig følte en underlig trang til at beskytte hende. ”Hvis du ikke kan trives med at arbejde alene, må vi hellere stoppe her.”

Hun sagde stadig ikke noget. Han ville ønske, han kunne se hende. For første gang irriterede det ham at tale i telefon.

”Nej. Det er ikke noget problem,” svarede hun omsider. ”Men jeg har også et krav.”

”Og hvad går det så ud på?”

”Jeg har brug for at tale med min far mindst en gang om dagen.”

”Det er helt fint med mig.”

”Vil du overveje at lade mig besøge ham? Han kommer til at savne mig.”

Adskillelsen skulle straffe hendes far, ikke hende. Han var stadig meget optaget af, at manden skulle få lov til at betale for det, han havde gjort, også selvom det så ikke var i form af en fængselsdom. Han kunne også passende lære ikke at tage sin datter for givet.

”Det skulle han have tænkt på, inden han indvilligede i at lade dig betale prisen for hans gerninger. Enten bliver du her og arbejder i tre måneder, eller også dropper vi aftalen.”

Deacon vidste alt om, hvad det ville sige at være alene. Begge hans forældre var døde, og han havde ikke nogen søskende. Så bortset fra husholdersken var han helt alene på sin store, forfaldne ejendom. Nå ja, og nu var Gabrielle her jo så også. Af en eller anden grund fik det ham til at føle sig lidt mindre isoleret, også selvom han ikke havde tænkt sig at omgås hende.

”Min far tvang mig ikke til noget. Jeg tilbød det selv,” sagde hun fortørnet.

”Okay. Men nu, hvor vi har fået detaljerne på plads, vil jeg give dig arbejdsro.” Deacon afbrød opkaldet.

Der var noget, der sagde ham, at de næste tre måneder ville komme til at føles meget lange. Men det ville ikke blive kedeligt.


ANDET KAPITEL

Det blev ikke nogen god første dag på jobbet.

Faktisk kunne hun dårligt have fået en værre start.

Og så var dagen ikke engang forbi endnu.

Et højt tordenbrag rungede samtidig med, at et lyn lyste himlen uden for gæstelejligheden op. Gabrielle gik hen til terrassedøren og så ud. Vejret passede ret godt til situationen.

Da hun havde klaret den sidste opgave, gav hun sig til at læse lidt. Men så kom hun i tanke om, at hun også skulle rapportere til QTR.

Hun satte sig ved spisedisken og åbnede sin bærbare. Men hvad i alverden skulle hun skrive? Ville de have en færdig historie eller bare nogle stikord?

Hun havde godt nok en bachelor i journalistik, men dengang hun blev færdig, var der intet arbejde at få, så hun havde også læst til bibliotekar, fordi hun elskede bøger.

Men selvom hun havde en forkærlighed for det skrevne sprog, ville ordene ikke komme til hende. Hun tastede et par sætninger, men det kom til at lyde helt forkert, så hun slettede dem hurtigt igen.

Det her er jo latterligt. Jeg skal jo ikke skrive en artikel, bare aflægge rapport til redaktionen. Det behøver ikke være perfekt. 

*

Manden havde afskåret sig selv fuldstændigt fra omverdenen. Var det mon på grund af skyldfølelse?

Eller handlede det om noget helt andet?

*

Hun var lige begyndt at skrive igen, da fastnettelefonen ringede. Underligt. Hun havde da ikke givet det nummer til nogen.

Hun tog den. ”Hallo.”

”Har du fundet alt det, du skal bruge?” Ikke noget med at hilse, bare lige til sagen.

”Jo tak.”

”Jeg kender ikke dine madvaner, men mrs. Kupps har lavet pasta, og der er også salat og nybagt brød. Det står i køkkenet.”

Udenfor rasede stormen stadig. Gaby forsøgte at ignorere den. ”Tak.” Ringede han bare af høflighed, eller var det for at tjekke, hvad hun lavede. ”Spiser vi sammen?”

”Nej.” Svaret kom uden tøven. Han var virkelig meget utilnærmelig. ”Du kan fortælle mrs. Kupps, hvad du kan lide og ikke lide. Så vil hun tilpasse sin madlavning efter det.”

”Okay.” Hun tøvede. ”Det er en meget fin lejlighed og et lækkert kontor,” bemærkede hun. Der lød en udefinerbar brummen i den anden ende, som hun valgte at ignorere. ”Hvornår vil du gerne i gang i morgen?”

”Jeg står meget tidligt op. Men du kan bare gå i gang klokken otte. Er det okay med dig?”

”Ja, det er helt fint.” Hun var vant til at åbne biblioteket hver morgen. ”Jeg har et par ting, jeg gerne vil gennemgå med dig. Skal vi mødes her på mit kontor?”

”Nej, vi klarer det per telefon og e-mail. Jeg gør mig ikke i personlige møder.”

”Men …”

”Ingen undtagelser. Hav en god aften.”

Med de ord lagde han på. Hun stirrede på telefonen. Den mand var ikke som de fleste. Det ville blive svært at arbejde for ham og endnu sværere at lokke informationer ud af ham. Det ville kræve, at hun trængte gennem hans panser. Hun havde i hvert fald ikke tænkt sig at give op endnu.

Gaby lagde på og så på sin skærm igen. Men hun havde mistet koncentrationen efter at have talt med Deacon.

QTR havde forsikret hende for, at de ikke ville trykke noget uden hendes godkendelse. Ellers ville hun aldrig have sagt ja. Hun havde trods alt ikke lyst til, at de skulle skrive noget, der var faktuelt forkert.

Men indtil videre var der ikke meget at fortælle ud over den smule, hun havde observeret indtil nu.

Hans ejendom er forfalden, og haven er det rene vildnis. Mon det altid har været sådan?

Adskillige personlige assistenter har sagt op. Hvad skete der? Fyrede han dem? Og hvis ja, hvorfor?

Låst dør mellem gæstelejligheden og resten af huset. Hvad er det, han forsøger at skjule?

Manden er ret uhøflig og ikke spor venlig. Har han altid været sådan? Eller er han blevet sådan?

Det var ikke nogen prangende rapport. De ville sikkert ærgre sig over, at der ikke var mere kød på.

Under alle omstændigheder var det alt, hvad hun kunne fortælle. Hun trykkede ’Send’ og slukkede computeren.

Stormen var passeret nu, så hun åbnede terrassedøren og nød den intense duft af den regnvåde jord. Det bulrede stadig i det fjerne. Mon mr. Santoro også stod og så ud lige nu?

Hendes tanker blev ved med at kredse om hendes mystiske chef. Det måtte da kunne lade sig gøre at få ham ordentligt i tale. På en eller anden måde.


TREDJE KAPITEL

To dage …

48 timer …

2.880 minutter …

172.800 sekunder …

Så længe havde Gaby opholdt sig på Deacon Santoros ejendom, men hun havde stadig ikke set så meget som et glimt af manden. Det var virkelig sært. Eller sært var ikke ordet.

Gaby sukkede. Det var ikke nogen rar situation at befinde sig i. Gæstelejligheden var såmænd fin nok. Ja, den var faktisk ret overdådig, så på det punkt kunne hun ikke klage.

Gaby så på sin telefon. Åh nej, hun måtte være faldet i søvn igen. Hun skulle være på kontoret om et par minutter. Hun skyndte sig at hoppe i en sort nederdel og en grå T-shirt og lod jakken ligge. Det var alt for varmt, og der var jo kun hende på kontoret. Mr. Santoro havde jo åbenbart ikke tænkt sig at dukke op.

Af gammel vane tog hun alligevel sine sorte, højhælede sko på. De gjorde hende højere og gav hende selvtillid.

Det bankede på døren. Det måtte være mrs. Kupps. Gaby åbnede døren og holdt den for den smilende midaldrende dame, der stillede en bakke med morgenmad på køkkenbordet. ”Jeg syntes, jeg ville lave lidt morgenmad til dig.”

”Det behøver du altså ikke,” indvendte Gaby. ”Men det var sødt af dig, det kan jeg godt selv klare. Men det ser rigtig lækkert ud.”

Mrs. Kupps strålede som en sol. ”Det er nu ikke noget særligt. Det er hyggeligt at have nogen at forkæle. Mr. Santoro har ikke været særlig modtagelig for den slags siden ulykken. Han vil ikke have, man pylrer om ham. Han opfører sig som en gnaven, gammel bjørn, der har fået en torn i poten.”

”Så han har altså ikke altid været så reserveret og kort for hovedet?”

Mrs. Kupps satte maden fra bakken frem på bordet. ”Nej, han var en venlig, udadvendt mand før. Han var selvfølgelig ret optaget af sin karriere som skuespiller, men det er jo helt normalt, når man har så stor succes. Nu sidder han til gengæld altid alene i det store hus. Han får aldrig gæster og taler kun sjældent i telefon. Jeg laver stadig alle hans yndlingsretter, men hans appetit er ikke, hvad den har været. Jeg er faktisk ret bekymret for ham.”

”Ved du, hvad der er galt med ham?”

Gad vide, om han led af skyldfølelse på grund af ulykken?

Mrs. Kupps trak på skuldrene. ”Nej. Jeg burde slet ikke have sagt noget. Men jeg vil så nødig have, at du rejser igen. Der har været mange assistenter før dig. Han har også forsøgt at skræmme mig væk, men det lykkedes ikke.” Kvinden smilede til hende. ”Du kommer som kaldet. Jeg har en god fornemmelse med dig.”

Mrs. Kupps tog den tomme bakke og gik. Gaby skulle have spurgt hende, hvorfor hun insisterede på at blive her. Mr. Santoro var jo ikke nogen nem mand at arbejde for. Alt skulle være helt perfekt, og de små fejl, hun begik, blev påtalt med små sedler eller mails fulde af udråbstegn.

Men hun var nødt til at holde sin del af aftalen for sin fars skyld. Hendes far havde i øvrigt stadig ikke lært lektien. Han ringede kun for at høre, om hun kunne fortælle noget sladder om sin chef, ikke for at høre, hvordan hun havde det.

Gabys blik faldt på maden. Den croissant så ret lækker ud, og der var også en skål jordbær. Måske kunne hun nå at spise lidt, inden arbejdet kaldte.

Måske ville det blive i dag, hun omsider så mr. Santoro i levende live. Han kunne vel ikke gemme sig for hende for altid.

*

Deacon vågnede med et spjæt. Han så på uret. Denne gang havde han sovet to timer uden at vågne. Det var en ny rekord. Men det havde kostet ham endnu et mareridt, og nu var han sent på den.

Efter ulykken var mareridtene faktisk aftaget efter et par måneder, men så dukkede Gabrielles far op med sin megafon og sine mange anklager. Det var der, de begyndte igen. Nogle gange syntes Deacon, at han kunne huske små brudstykker. Der var brutale glimt af ild, blod og vragdele. Han var ikke selv klar over, om det var virkelige minder eller hans fantasi, der spillede ham et pus.

Andre gange var hans hukommelse helt blank. Der var bare en udefinerbar fornemmelse af noget mørkt og truende. Til sidst blev det så slemt, at han dårligt turde falde i søvn. Af samme grund var han helt holdt op med at sove i sin seng. Som regel sov han nærmest ikke. Han nøjedes med at blunde lidt, når udmattelsen blev for udtalt.

Det havde hjulpet at holde sig travlt beskæftiget. Han var blevet en ren arbejdsnarkoman. Eftersom han kendte filmbranchen ud og ind, havde han besluttet sig for at starte sit eget produktionsselskab. Men det var ikke let at finde de helt rigtige mennesker, der skulle gøre benarbejdet for ham.

Han havde lige sat sig ved bordet for at læse det lange brev, Gabrielle havde skrevet for ham. Det var sidst på natten eller tidligt om morgenen alt efter, hvordan man så på det. Han havde næsten læst det hele, da hans øjne pludselig nægtede at fokusere. Og inden han så sig om, var de gledet i.

Han fór sammen og sprang op fra stolen. Han skulle have afleveret det brev på Gabrielles kontor, inden hun kom.

Da han åbnede døren, faldt hans blik på arrene på hans hånd. De var en konstant påmindelse om den katastrofe, han måske og måske ikke havde forårsaget.

Det var ikke nogen hemmelighed, at han altid havde været glad for hurtige biler. Han kunne ikke huske noget fra den aften, men han havde formentlig kørt for stærkt. Gid politiet dog snart ville offentliggøre, hvad de var nået frem til. Det var ikke kun Gabrielles far, der var interesseret i at se den rapport.

Hans advokat sagde, at det var kompliceret. Ilden og en efterfølgende tordenskylle havde fjernet mange af sporene. Deacon var ligeglad med detaljerne. Han ville bare gerne vide, om han var ansvarlig for et andet menneskes død eller ej.

Deacon gik gennem den mørke gang, hvor ingen længere bekymrede sig om spindelvæv og støv. Mrs. Kupps havde fået besked på at holde sig til køkkenet og kontoret.

Da han kom hen til den låste dør, der førte direkte fra huset og ind til gæstelejligheden, tøvede han et øjeblik. Der var ikke noget lys derinde, og der var helt stille. Han brød sig ikke om at liste rundt som en tyv i sit eget hjem, men sådan måtte det nu engang være. Hun ville også bare blive forskrækket, hvis hun opdagede ham der.

Han kunne stadig huske, hvordan hans venner – eller hvad man nu skulle kalde dem – stirrede på arrene på hans hals, ansigt og arme med afsky i blikket. Plastikkirurgen hævdede ganske vist, at de røde ar ville blive langt mindre synlige med tiden, men Deacon troede ikke på ham. Han kunne jo selv se, hvor slemt det så ud. Derfor havde han fjernet alle spejle i hele huset.

Deacon skubbede de smertefulde tanker fra sig. Sket var sket. Han gik ind på kontoret og lagde en stak papirer på Gabrielles skrivebord. Det skulle nok kunne holde hende beskæftiget i dag og det meste af dagen i morgen også.

Han bemærkede, at der var meget ordentligt på hendes skrivebord. Men der var ikke nogen billeder eller andet, der kunne afsløre noget om hende. Det var tydeligt, at hun ikke havde tænkt sig at blive så meget som et minut længere end aftalt. Det kunne Deacon godt forstå. Der var ingen, der havde lyst til at være her, heller ikke ham selv. Men han var ikke klar til at bevæge sig ud i verden. Ikke før der var kommet en afgørelse på hele den sag med ulykken.

Han var på vej hen mod døren, da han hørte hende pusle rundt inde i lejligheden på den anden side af kontoret. Hvad ville der ske, hvis han blev stående og pludselig befandt sig ansigt til ansigt med hende? Det gik pludselig op for ham, hvor meget han savnede at have kontakt til andre mennesker. Måske tog han fejl. Måske ville hun slet ikke se på ham, som om han var et uhyre – det uhyre, der havde dræbt hendes faster.

Han sukkede og skyndte sig ud af døren. Det var jo bare ønsketænkning. Og i øvrigt gjorde han klogt i at holde sig på afstand af hende. Hun fik ham bare til at tænke endnu mere på den skæbnesvangre aften, der havde ødelagt så meget for så mange.


FJERDE KAPITEL

Sov den mand da aldrig?

Klokken var snart tolv, og Gaby var ikke nået ret langt ned i den stak, han havde lagt til hende. Det hjalp ikke, at telefonen kimede konstant. De fleste opkald var fra journalister, der ville tale med Deacon. Hun havde fået besked på at sige ’ingen kommentarer’ og lægge på. Når der var tale om forretningsforbindelser, måtte hun forklare, at Deacon ikke tog imod telefonopkald, og at de måtte tale med hende i stedet. Det var de ikke altid helt tilfredse med, men Gaby insisterede.

Hun sendte endnu en mail til et filmselskab for at bede om et manuskript, som Deacon måske ville investere i. Han læste åbenbart mange manuskripter igennem, men ingen havde endnu fundet nåde for hans blik. Gad vide, hvad han var på udkig efter.

Gaby rejste sig og gik hen for at smide posten igennem brevsprækken ind til mr. Santoros del af huset. Hun pressede brevene igennem sprækken, men kunne ikke løsrive blikket fra den halvåbne dør.

Der kunne vel ikke ske noget ved, at hun lige kiggede ind ad den.

Hun var godt klar over, at mr. Santoro ville blive temmelig knotten, hvis han så det. I værste fald ville han smide hende ud. Men det var måske den eneste chance, hun fik, hvis hun skulle finde ud af, hvad han skjulte.

Han havde jo sådan set heller aldrig sagt noget om, at hun ikke måtte gå derind, kun at hun skulle smide posten ind ad brevsprækken, og at al kommunikation ville foregå på telefon og e-mail. Han kunne næppe have det helt så dårligt, som mrs. Kupps antydede. Det var trods alt ikke et fængsel, han levede i. Han forsøgte formentlig bare at undgå nærgående spørgsmål om ulykken, selvom det var på høje tid, at han forholdt sig til sandheden og det, der var sket.

Gaby greb resolut fat om dørgrebet og skubbede døren op. Der var ikke tændt lys i gangen, men længere henne trængte solen ind gennem et vindue, så hun lige akkurat kunne se, hvor hun gik.

Hun vidste ikke, hvad hun havde forventet, før hun trådte ind i selve huset. Måske en rasende Deacon Santoro eller et mørkt, dystert hus. Men sådan var der slet ikke. Der var meget lysere, end hun havde forestillet sig med hvide vægge og marmorgulve. Hun kunne se på væglamperne, at der engang havde hængt billeder under dem, men de var åbenbart blevet fjernet. Virkelig sært. Men alt, hvad der havde med mr. Santoro var i det hele taget ret besynderligt.

Den første dør, hun stødte på, var en dobbeltdør med frostede ruder. Mon Deacon Santoro gemte sig på den anden side? Måske ville hun stå ansigt til ansigt med legenden lige om lidt. Men nej, rummet var tomt, når man så bort fra de tætpakkede bogreoler.

Hun spærrede øjnene op. Der måtte være tusindvis af bøger i rummet. Bogreolerne var næsten to etager høje. Hun følte sig draget af dem som en bi mod en blomst. En stige var sat fast på en skinne, så man nemt kunne nå de øverste hylder. Og henne i hjørnet førte en vindeltrappe op til et galleri. Hun havde aldrig set så fantastisk et rum. Det var som taget ud af historien om Skønheden og Udyret. Hun gik hen til den nærmeste hylde for at se nærmere på de læderindbundne bøger og bemærkede, at de var fulde af støv. Der var også spindelvæv rundt omkring. Hvem kunne dog finde på at lade så smukt et rum forfalde på den måde?

Gaby tog en tilfældig bog og åbnede den. Det var en signeret førsteudgave. Den var sikkert en mindre formue værd.

Hun skulle lige til at sætte den tilbage på hylden, da hun hørte trin bag sig. Hun stivnede og anede ikke, hvad hun skulle gøre. Instinktivt gemte hun bogen bag sin ryg. Nu var tiden kommet til at møde mr. Santoro, og hun var latterligt nervøs. Det hjalp heller ikke ligefrem, at hun stod med en af hans kostbare bøger gemt bag ryggen. Med rystende hænder stillede hun den tilbage på hylden.

Hun rustede sig til den formentlig fjendtlige konfrontation og vendte sig om mod lyden af skridtene, netop som en mand kom ind i rummet, så op og fik øje på hende. Han havde jeans og en langærmet skjorte på. Det undrede hende, for det var en meget varm dag. Det gik op for hende, at det var ham, hun havde set ude i rosenhaven, da hun ankom.

”Hvem … hvem er du?” spurgte hun, ude af stand til at løsrive sit blik fra ham.

Hans mørke øjne forvandlede sig til smalle, mistænksomme sprækker. ”Det er vist mig, der burde stille spørgsmålene her.”

Stemmen lød bekendt. Var det rent faktisk Deacon Santoro selv? Hun betragtede ham med hovedet på skrå. Jo, det var vel ham. Han var bare mere langhåret end på de billeder, hun havde set. Hans hår var mørkt og uglet og hang ned i øjnene på ham.

Sådan så han slet ikke ud i de film, hun havde set ham i. Faktisk havde hun set alle hans film, men efter ulykken forstod hun slet ikke, hvad hun havde set i ham.

Han virkede meget høj, måske omkring 1,90 m, og også temmelig intimiderende. Hun skød hagen frem og forsøgte at gøre sig højere.

Hun kunne se på de nedadvendte mundvige, at han ikke var tilfreds med at se hende her. Hendes hjerte slog påfaldende hurtigt. Hun burde ikke glo på ham på den måde, men hun kunne ikke lade være. Hun ville gerne danne sig et indtryk af ham. Hun svælgede og tvang sit blik væk fra hans mund. Nu måtte hun tage sig sammen. Han var hendes fjende, ikke en sexet filmstjerne … eller okay, det var han også.

Puha, det her var ved at blive alt for kompliceret.

Hendes blik faldt på hans kraftige fuldskæg. Det dækkede en stor del af hans ansigt. Det var ikke meget ansigt, hun kunne se bag hår og skæg. Hans mørke, gådefulde blik var rettet direkte mod hende, men hun kunne ikke tyde udtrykket i det.

”Hvad laver du her?” Hans stemme var meget dyb, og hun kunne godt høre på ham, at han måtte anstrenge sig for at holde sin irritation i ave.

”Jeg ledte efter dig.” Hun samlede hænderne for at holde styr på dem. ”Jeg tænkte, det var på tide, vi mødtes.” Hun gik hen mod ham og rakte hånden frem. ”Goddag, mr. Santoro.”

Han så på hendes hånd med rynket panden, men han tog den ikke. ”Jeg har jo sagt, at jeg ikke er meget for at møde folk ansigt til ansigt. Og du kan bare kalde mig Deacon.”

Nå. Deacon? Mrs. Kupps havde ellers fortalt, at han var den formelle type. Men åbenbart ikke så formel.

”Og jeg bryder mig ikke om at være isoleret.” Gaby trak hånden til sig. ”Hvis jeg skal samarbejde med nogen, må de i det mindste gøre sig den umage at møde mig personligt.”

”Okay. Nu har du set mig. Så kan du godt gå.”

Hun lagde armene over kors og fnyste. ”Du er måske vant til, at alle parerer ordrer omgående, bare fordi du snerrer ad dem?”

”Jeg snerrer ikke.”

Hun rystede vantro på hovedet. ”Jeg vil anbefale dig at være lidt venligere over for dine medarbejdere.” Hun blev enig med sig selv om, at det nok var bedst at stoppe der og sagde i stedet: ”Jeg har lige fået en forespørgsel. Der er nogen, der gerne vil have dig til at overrække en pris …”

”Nej.”

”Nej?”

”Nej. Jeg har ikke tænkt mig at forlade huset lige foreløbig. Se dog på mig. Jeg er ikke sådan en, folk vil have stående foran et kamera.”

Det overraskede hende, at han afviste tanken så kategorisk. Hun havde forestillet sig, at han gerne ville tilbage i rampelyset. Var det ikke det, filmstjerner ønskede sig?

”Du har et virkelig fedt bibliotek,” bemærkede hun for at skifte emne.

Først svarede han ikke. Hun kunne mærke, hvordan han fulgte hende med blikket, mens hun langsomt gik hen langs reolen. Bøgerne stod i perfekt orden som på et offentligt bibliotek. Kunne det mon tænkes, at mr. Santoro … nå nej, Deacon, elskede bøger lige så højt som hende.

”Jeg kan se, at du har katalogiseret dine bøger.” Hun vendte sig om mod ham. ”Har du også et digitalt katalog?”

Han nikkede. ”Det ligger på computeren derovre.”

Hun så over på det skrivebord, han pegede på. ”Det er et helt fantastisk rum. Jeg har aldrig set et så fint bibliotek i et privat hjem.”

Han så granskende på hende. ”Du kan måske godt lide bøger?”

”Jeg elsker bøger. Jeg er bibliotekar og …” Hun ville have sagt journalist, men det ville nok ikke være klogt at afsløre.

”Og hvad?”

”Og jeg læser rigtig meget.” Hun vendte ryggen til ham for at se nærmere på de mange titler. ”Jeg kan næsten regne ud, at du også godt kan lide at læse.”

Han trak på skuldrene. ”Jeg læste meget engang. Nu om dage læser jeg mest i forbindelse med arbejdet.”

”Det er næsten en skam. Bøger er stimulerende for fantasien. Når man læser, kan man rejse rundt i hele verden eller besøge en anden tid. Alt er muligt i en bog.”

”Hvilken genre foretrækker du så?”

”Jeg har to favoritter – spænding og kærlighedsromaner. Og varme fortællinger om skæve karakterer. Og biografier.” Hun lo. ”Jeg har vist mange favoritter. Det kommer an på mit humør.” Måske ville det lykkes hende at bryde gennem hans bryske facade med den her samtale. ”Hvad med dig?”

”Krimier og thrillere.” Han vendte sig for at gå, men så sig tilbage over skulderen og sagde: ”Du må godt bruge biblioteket, mens du er her. Men du skal ikke snuse rundt andre steder. Resten af huset er forbudt område.”

Han lød meget bister, men hun havde på fornemmelsen, at han ikke var helt så bidsk, som han lød. Så vidt, så godt. Nu skulle hun bare lokke ham til at fortælle noget om sig selv. Så ville hun måske få svar på nogle af de spørgsmål, der pinte hendes far sådan.

Men inden hun kunne nå at sige mere, var han forsvundet ud af døren.

*

Hvorfor havde han nu gjort det?

Deacon vandrede op og ned ad gulvet inde på sit kontor. Han gav aldrig nogen adgang til huset. Selv mrs. Kupps havde kun begrænset adgang nu om dage, selvom hun havde arbejdet for ham i årevis. Nu myldrede det pludselig med kvinder i hans hjem, og han brød sig ikke om det.

Han ville hellere bare være alene med sine tanker, selvom hans forsøg på at nå frem til sandheden indtil nu ikke havde ført meget med sig. Han havde stadig ikke fået svar på det vigtigste spørgsmål. Var det ham, der var skyld i Gabrielles fasters død?

Men så længe Gabrielle bare holdt sig til biblioteket og kontoret i gæstelejligheden, behøvede han ikke forholde sig til hendes tilstedeværelse. Hvis han ville læse, kunne han hente sine bøger sent om aftenen, efter Gabrielle var gået i seng.

Det gav ham en underlig fornemmelse i maven at tænke på, at sådan en smuk kvinde opholdt sig i hans hus. Det var faktisk en rar følelse. Det trøstede ham på en eller anden måde, selvom han ikke var meget for at indrømme det.

Han burde slet ikke tænke på hende. Han fortjente alligevel ikke at være lykkelig. Men der var bare et eller andet over hende, noget andet og mere end det, at hun var smuk. Hun turde udfordre ham, og så havde hun humor. Med det temperament var hun sikkert også god i sengen.

Hans fantasi løb løbsk og sendte en hel stribe af billeder hen over hans nethinde. Billeder af Gabrielle, der lå med det kobberrøde hår udslået på puden og et frækt smil om læberne…

Bank. Bank.

Deacon rynkede panden irriteret. Hvem var det nu, der brød ind midt i hans dagdrøm? Og hvad lavede de her i hans private sfære?

Han snurrede rundt på hælen og så døren gå op. Selvfølgelig var det Gabrielle igen. Hun så på ham med store øjne ligesom i hans fantasi. Men det var ikke begær, han læste i hendes blik. Det var usikkerhed.

”Hvad laver du nu her?” brummede han.

”Jeg … jeg har nogle breve, du lige skal godkende, og så har jeg en idé, jeg gerne vil vende med dig.”

”Og derfor mente du, at du bare kunne vade herind, selvom jeg bad dig om ikke at gå herop?”

Hun trak på skuldrene. ”Jeg havde ikke fantasi til at forestille mig, at du virkelig mente det der med, at vi skal klare det hele på e-mail.”

Hans tidligere assistenter ville aldrig have vovet at tale sådan til ham. Han kunne ikke lade være med at beundre hende for det. Men det var farligt. Det her kunne hurtigt blive alt for kompliceret, selvom han måtte indrømme, at hun gav hans ellers så kedelige tilværelse noget af et pift. Det var måske ikke så dårligt endda.

”Nå, men nu er du her jo, så spyt ud. Hvad er det for en idé?” Han kunne ikke sige sig fri for at være temmelig nysgerrig.

”Jeg har tænkt over de bekymringer, du har omkring dit image i offentligheden. Og jeg er godt klar over, at min far ikke ligefrem gjorde sagen bedre, men jeg er kommet i tanke om noget, der måske kunne hjælpe …”

”Hjælpe?” Nu var han forvirret. ”Vil du nu hjælpe mig?” Da hun nikkede, spurgte han: ”Men hvorfor?” Der måtte være en hage et sted. For hvorfor skulle hun hjælpe den mand, der måske var skyld i hendes fasters død? Så godhjertede var der ingen, der var.

Gabrielle mødte hans blik. ”Første gang vi talte sammen, lød det, som om du var ret ærgerlig over al den negative omtale, så jeg tænkte, at det måske var på tide at gøre noget for at modvirke den.”

Ha. Han var måske lidt pessimistisk, men at hun skulle kunne hjælpe ham med at vende negativ omtale til positiv lød for godt til at være sandt. Der måtte være en hage ved det. ”Og hvad får du så ud af det?”

Hendes øjne blev store. ”Hvorfor tror du, jeg skulle få noget ud af det?”

”Fordi du ikke selv har valgt at komme her. Du har ingen gode grunde til at hjælpe mig. Så lad mig høre, hvad du har at vinde?”

Hun sukkede. ”Okay, der er faktisk noget …”

”Jeg vidste det,” udbrød han triumferende. ”Men hvad er det så, du forlanger til gengæld?”

Hun rynkede panden. ”Hvorfor lyder du så fordømmende?”

”Hvorfor viger du udenom mit spørgsmål?”

”Jeg tænkte bare, at jeg måske kunne forkorte mit ophold her, hvis min idé lykkes.”

Han smilede skævt. ”Jeg havde altså ret. Der var en hage.”

”Og hvad så? Vi kan jo hjælpe hinanden på den måde? Hvad ville du sige til at sponsorere et velgørenhedsarrangement? En fest.”

Et velgørenhedsarrangement? Den havde han ikke set komme. ”Jeg er det sidste menneske på jorden, der burde opfordre folk til at donere penge.”

Gabrielle trak på skuldrene. ”Jeg er ikke enig. Folk ved, hvem du er. Du er nomineret til flere priser for din sidste film. Og din næste har snart premiere. Jeg tror, du ville blive overrasket over publikums støtte.”

Deacon rystede på hovedet. ”Det kommer ikke til at ske.”

”Du kunne jo se det som din opgave at sætte noget godt i gang her i verden.”

”Du mener, at det kunne være min bod.”

Hun trak på skuldrene og så væk. ”Sådan kunne man måske godt sige det.”

Der var ikke nogen bod, der var stor nok til at betale for det, han havde gjort. ”Nej.”

”Du har måske ikke lyst til at gøre en forskel?”

Hvorfor blev hun dog ved med at presse på? Han måtte sige et eller andet, der satte en effektiv stopper for den samtale. ”Sig mig, har du set på mig?”

”Ja, det har jeg.” Hendes blik veg ikke fra hans.

”Så forstår du måske, hvorfor jeg ikke har lyst til at vise mig i offentligheden.”

Hun så på ham med sammenknebne øjne. ”Jeg tror bare, du forsøger at snige dig udenom.”

”Snige mig udenom?” Han knyttede hænderne hårdt. ”Jeg kan ikke løbe fra det, der er sket. Det burde du af alle mennesker vide.”

”Du har ret. Undskyld. Det kom til at lyde helt forkert.”

Han ville gerne vide, hvad hun egentlig mente, men bestemte sig for at lade det ligge. ”Jeg har arbejde, der skal klares.”

”En klipning og en barbering ville hjælpe på det,” sagde hun og tog et par skridt frem mod ham. ”Så ville du blive … en ret flot fyr.” Der var en varm klang i hendes stemme nu.

Bare ærgerligt, at han ikke troede på hende. Selv den smarteste frisure ville ikke fjerne opmærksomheden fra hans ar. Og hvis han barberede sit skæg af, ville de bare blive endnu mere synlige. Han rystede på hovedet. ”Det kommer ikke til at ske.”

”Hvad gør ikke? Klipningen og barberingen? Eller det med velgørenhedsfesten?”

”Begge dele.” Hvorfor kunne hun ikke bare lade ham være i fred? Det ville være det bedste for alle.

Hun lagde armene over kors og så provokerende på ham. ”Jeg kunne godt gøre det til en succes. Og du kan deltage så lidt eller så meget, som du har lyst til.”

”Hvad ved du om velgørenhedsarrangementer?”

”Nok. Jeg har holdt et årligt arrangement for mit bibliotek de sidste fem år.”

”Et velgørenhedsarrangement for et bibliotek?”

Hun nikkede. ”Der er ikke ret mange fonde, der støtter biblioteker, og der kommer praktisk talt ingen penge fra offentlig side, så det bliver sværere og sværere at holde bibliotekerne åbne og uden brugerbetaling.”

”Det anede jeg ikke.” Det var længe siden, han havde sat sine fødder på et offentligt bibliotek. ”Min mor tog mig altid med på biblioteket, da jeg var barn. Jeg kan huske, at der var en bibliotekar, der læste bøger højt for os. Hun var ret god til det, og jeg tror det var, fordi jeg hørte hende bruge forskellige stemmer til de forskellige karakterer, at jeg fik den tanke, at det kunne være sjovt at spille skuespil.”

Gabrielles smil lyste rummet op. ”Åh, hvor det glæder mit bibliotekarhjerte at høre. Jeg elsker når vi kan gøre bare den mindste forskel for nogen.”

”Så det, du siger er, at du gerne vil have mig til at arrangere en fest til fordel for dit bibliotek.”

Hun rystede på hovedet. ”Nej, jeg tænkte, at vi skulle finde noget, der betyder noget for lige præcis dig.”

Han behøvede ikke tænke længe over, hvad det skulle være.

”Jeg kan se på dig, at du allerede ved det,” sagde hun og så afventende på ham.

”Ja. Det skulle være forskning i brystkræft. Altså hvis jeg skal stable et velgørenhedsarrangement på benene.”

”Hvorfor?” spurgte hun nysgerrigt.

Han rystede på hovedet. Han havde ikke tænkt sig at fortælle hverken hende eller nogen andre om det. Det gjorde stadig for ondt.

Der var ingen af dem, der sagde noget et øjeblik. Så spurgte Gabrielle. ”Vil du ikke i det mindste tænke over det?”

Det ville være nemmere og mere effektivt bare at udskrive en stor check, sådan som han gjorde hvert år til minde om sin mor. Men Gabrielle virkede fast besluttet på at overtale ham. Måske ville hun glemme det igen, hvis han lod være at afvise det med det samme.

”Jeg skal nok tænke over det.” Da hendes ansigt lyste op i et smil, tilføjede han. ”Men nu skal du ikke have for høje forventninger.”

Han syntes, han så det trække i hendes mundvige, som om hun forsøgte at undertrykke et smil. Hendes øjne var meget fascinerende. Det var, som om de hele tiden skiftede farve. Var de grå eller grønne? Der var i hvert fald nogle små gyldne strejf i dem. De var virkelig smukke, ligesom Gabrielle selv.

Det gik op for Deacon, at han stirrede. ”Jeg skal nok kigge på alt det her til i morgen,” sagde han og pegede på de papirer, hun havde lagt til ham.

Han så ud på den skyfri himmel og lyttede til den klikkende lyd af hendes hæle, da hun gik hen mod døren.

Bagefter ærgrede han sig over, at han ikke bare havde bedt hende holde sig ovre i sin del af huset. Men hun ville sikkert alligevel ikke have lyttet.


FEMTE KAPITEL

Næste morgen kunne Deacon slet ikke koncentrere sig.

Han burde arbejde noget mere, hvis han skulle gøre sig nogen forhåbninger om at få sit produktionsselskab op at stå. Han var nået alt for langt til at give op nu. Mange ting var allerede faldet på plads. Han havde styr på den juridiske side af sagen, og der var allerede indgået aftaler med de rigtige bureauer. Han havde også allerede åbnet nye konti i banken. Sunsprite Productions var klar til at skrive kontrakt.

Foran ham på bordet lå en hel stak af manuskripter, han havde modtaget. Men hans tanker kredsede hele tiden om Gabrielle. Hvorfor havde han egentlig sagt, at hun gerne måtte bruge biblioteket og bevæge sig rundt i hans private hjem?

Han havde undgået at gå ind på biblioteket, og indtil videre var hun ikke dukket op på hans kontor endnu. Han var stadig overrasket over, at der slet ikke var noget at mærke på hende, når hun så på ham. Hun viste ingen afsky. Hun så heller ikke væk. Hun virkede nærmere nysgerrig. Ja, faktisk var hun kommet meget tæt på, både på den ene og den anden måde. Hvad skulle han udlede af det?

De mennesker, der havde besøgt ham på hospitalet, og som skulle forestille at være hans venner, havde ikke været i stand til at møde hans blik. De fleste var blevet stående i døren. Men ikke Gabrielle. Hun var anderledes. Og det gjorde ham nysgerrig. Han fik lyst til at vide mere om hende.

Gad vide, hvorfor hendes faster havde sagt, at han skulle tage sig af hendes niece. Hun var trods alt et voksent menneske. Hvorfor havde hun brug for beskyttelse. Der måtte være noget, han overså. Så vidt han kunne fornemme, var Gabrielle Dupré fuldt ud i stand til at tage vare på sig selv.

Hun sagde tingene ligeud og var ikke bange for at vove sig ud på gyngende grund. Hun var også kvik i pæren og tydeligvis ganske foretagsom. Det var jo hende, der havde fået den idé, at han skulle afholde en velgørenhedsfest. Han skulle have fortalt hende, at han ikke syntes, det var en god idé. Hun var jo ikke en jomfru i nød, der ville bryde grædende sammen, fordi han sagde nej. Mon hendes far overhovedet var klar over, hvor heldig han var?

Hov stop, hvorfor havde han nu pludselig så travlt med at opremse alle hendes gode egenskaber. Uanset hvor spændende og smuk hun var, kunne det alligevel ikke føre til noget.

For hun var stadig vred på ham. Han kunne se det i hendes blik. Hun mente, at det var hans skyld, at hendes faster var død. Og det havde hun formentlig ret i.

Deacon syntes pludselig, at der var alt for lidt ilt i rummet. Han gik ud i rosenhaven og indåndede den berusende duft, der mindede ham om hans mor og mærkede, hvordan den svage brise fra havet fik hans muskler til at slappe af. Der var bare noget over at komme herud. Så forsvandt den pulserende smerte i hovedet.

Hans læge og fysioterapeut havde opfordret ham til at dyrke fysisk aktivitet. Det ville hjælpe hans ben med at hele. Men han var ikke klar til at bevæge sig uden for matriklen, så derfor hyggede han sig med selv at gå i haven. Der var ikke blevet sparet på noget, dengang den blev anlagt. Den gik helt ud til klippekanten, og der var en forrygende udsigt ud over havet derfra. Han havde helt bevidst kun bygget en lav mur rundt om haven, fordi han gerne ville have frit udsyn.

Deacon tog en dyb indånding. Når han gik herude, kunne han næsten glemme den smukke kvinde, der arbejdede for ham. For en kort stund syntes problemerne ikke helt så overvældende.

Han gik ned ad stien til den fjerneste ende af haven og stoppede op for at klippe en visnende dybrød rose af en nyplantet busk. Engang ville han have forsvoret, at han en dag skulle komme til at elske havearbejde, men det var faktisk meget terapeutisk og afslappende. Hvem skulle nu have troet det?

Hans blik fangede noget, der glimtede hvidt ude på havet. Det var en speedbåd, der jog af sted ret tæt på kysten. Det var en varm dag, så det var helt normalt, at folk søgte ud på havet for at få lidt frisk luft.

Han tog ikke yderligere notits af båden og vendte tilbage til havearbejdet. Men der gik ikke længe, før hans blik fangede en bevægelse ud af øjenkrogen. Var det et dyr? Eller et menneske?

Deacon snurrede hurtigt rundt, men der var ikke nogen at se. Han virrede lidt med hovedet og rettede sin opmærksomhed mod roserne igen.

”Godmorgen.”

Han fór sammen ved lyden af hendes stemme og vendte sig om. ”Jeg har ikke givet dig lov til at komme her.” Hun havde tydeligvis ingen respekt for andres privatliv. Det var meget frustrerende. ”Gå din vej.”

Hun spærrede forskrækket øjnene op. ”Undskyld.”

Hun trådte et skridt baglæns og faldt over en stenkant. Lige ned i en rosenbusk.

Deacon bandede sammenbidt. Det var ikke hans mening at skræmme hende. Han stønnede frustreret og skyndte sig hen til hende.

Det første, han fik øje på, var de små bloddråber, der piblede frem på hendes bare arme. Åh nej. Det var hans skyld, at hun havde revet sig. Han var endt som den samme gamle, gnavne mand som hans far havde været.

Pas på Gabrielle. Der var de ord igen. Hendes fasters sidste ønske. Indtil videre var det ikke gået alt for godt. Han så hende arbejde sig op i siddende stilling, mens hun med en forpint grimasse gjorde sig fri af de tornede grene.

Det var en af de buske, han ikke var nået til endnu. Grenene var lange og grove med meget kraftige torne. Han fandt sin hækkesaks og klippede hurtigt busken ned og fjernede forsigtigt gren efter gren.

Så hjalp han hende op at stå og uden at tænke over det, løftede han hende op i sine arme. Hun havde tårer i øjnene. Sårene gjorde ondt, kunne han godt regne ud, men hun havde åbenbart besluttet sig for ikke at græde eller beklage sig.

Han begyndte at gå hen mod huset, men hun strittede imod og forsøgte at gøre sig fri af hans greb.

”Jeg kan altså godt gå selv,” insisterede hun.

”Ja, men jeg har dig.”

”Sæt mig ned,” snerrede hun arrigt.

Han tøvede. Han havde ikke lyst til at slippe hende. Han kunne godt lide at holde hende tæt ind til sig. Hun havde sådan nogle dejlige, bløde kurver, og så var hun let som en fjer.

Hun duftede af jordbær. Hans blik faldt på hendes læber. De fik ham til at tænke på solmodne bær.

Han glemte alt om den akavede situation, de befandt sig i, og at han ikke var blevet barberet og klippet i flere måneder.

Det eneste, han kunne tænke på, var hendes fyldige læber, der var blanke af lipgloss. Det var meget længe siden, han havde været sammen med en kvinde.

”Nu!” Hendes vrede stemme skar sig gennem hans løbske tanker.

Mon hun havde gættet, hvad han tænkte på? Det håbede han ikke. Hvis hun fandt ud af, at han følte sig ekstremt tiltrukket af hende, ville det blive endnu mere akavet at skulle samarbejde med hende. Han satte hende forsigtigt ned.

”Kom.” Nu var det ham, der udstedte ordrer, og han havde ikke tænkt sig at godtage et nej.

Han viste vej ind gennem den mørke del af huset, hvor skodderne var slået for og videre ind i marmorhallen, hvor hun uden protester fulgte med ham op ad den smukt svungne trappe.

”Hvor skal vi hen?” spurgte hun, da de nåede op på reposen.

”Du skal have renset de sår.”

”Det er altså slet ikke slemt, bare et par rifter.”

Hun stolede ikke på ham. Det var også okay. Hun havde al mulig grund til ikke at stole på ham. Han stolede knap nok på sig selv. Det var svært at holde styr på, hvad der var virkelige minder, og hvad der bare var ubehagelige drømme. Men det her handlede ikke om, hvorvidt hun stolede på ham. Han ville bare gerne sikre sig, at der ikke gik betændelse i de mange sår, hun havde pådraget sig.

”Du har brug for hjælp,” sagde han uden at stoppe. ”Du kan ikke selv nå de sår, du har fået på ryggen, og mrs. Kupps har tilfældigvis fri i dag.”

Han gik hen ad gangen til venstre, hvor hans mor boede, dengang hun stadig levede. Det var også der, gæsteværelserne lå. Og hans soveværelse.

Han stoppede foran døren. Han havde ikke redt seng. Og normalt var han ligeglad. Men nu følte han sig pludselig pinligt berørt over, at der var så rodet og beskidt. I aften ville han gøre rent.

”Er der noget galt?” spurgte hun. ”Jeg kan godt gå ned til mig selv, hvis du synes.”

”Nej. Der er ikke noget galt.” Han åbnede døren. Det gav jo alligevel ikke nogen mening at forsøge at imponere hende. Den chance havde han forpasset. Eller den havde sådan set aldrig været der, når man tænkte på de forudsætninger, de mødtes under.

Der var mørkt i rummet, men han havde ikke brug for lys. Han kunne bevæge sig rundt i rummet helt uden. Men fordi Gabrielle måske ville føle sig utryg i mørket tændte han det alligevel.

”Hvorfor er her så mørkt?” spurgte hun. ”Var det ikke en idé at trække gardinerne fra i stedet for at tænde lyset?”

”Jeg kan godt lide det sådan.”

”Måske ville sollyset gøre dig i bedre humør?”

Hvorfor ville hun nu lave om på ham? Han ønskede ikke forandring. Det var sådan her hans liv var nu, og han havde ret til at leve sit liv, som han ville. ”Mit humør fejler ikke noget.”

”Nå? Du synes måske, det er helt normalt at gå rundt og skule ad folk og glamme løs på den måde?”

”Jeg hverken glammer eller skuler.”

”Det er der nu delte meninger om, skulle jeg hilse at sige.”

”Åh, du er virkelig bare for …” Han ledte efter det rigtige ord. ”Er du godt klar over, at du er frygtelig påtrængende?”

”Ja, men det gør det ikke mindre sandt, at du skuler og glammer.”

Han sukkede. ”Du kender mig ikke.”

”Nej. Men jeg kan godt regne ud, at du ikke vil lade mig hjælpe dig.”

Han løftede det ene øjenbryn og så længe på hende uden at sige noget. Selv med uglet hår og rifter på armene fra rosenbusken var hun smuk som en gudinde. Og han havde et problem. For Gabrielle gjorde et eller andet ved ham. Han følte sig levende igen, og det mest bekymrende var, at det betød noget for ham, hvad hun mente om ham.

Hvis han ikke passede på, ville han falde for hende. Det måtte ikke ske. Hun kunne jo umuligt forelske sig i ham, når han havde været involveret i den bilulykke, der kostede hendes faster livet. Han fortjente ikke at blive elsket.

Det ville nok være bedst, hvis hun blev her så kort tid som muligt. Måske skulle han takke ja til at Gabrielles tilbud om at planlægge et velgørenhedsarrangement. Så ville hun rejse hjem tidligere end planlagt, og hun ville aldrig opdage den effekt, hun havde på ham.

”Hvorfor smiler du?” spurgte Gabrielle og så mistænksomt på ham.

”Hvem, mig? Jeg smiler ikke. Jeg er jo en gnaven, gammel mand, ikke?”

”Jo, helt klart. Men jeg syntes bare, jeg så antydningen af et smil.”

Han kunne lige så godt bare gøre det. Jo hurtigere, han kunne vende tilbage til sit rolige aleneliv, desto bedre.

”Jeg synes, det lyder som en god idé med den velgørenhedsfest,” skyndte han sig at sige, inden han kunne nå at ændre mening.

Hun så på ham med store øjne. ”Gør du?”

Han nikkede. ”Hvor lang tid skal du bruge?”

”Gerne et par måneder.”

Måneder. Han havde nærmere tænkt i uger. ”Du må kunne gøre det hurtigere.”

Hun tænkte sig om. ”Hvor stort har du tænkt dig, det skal være?”

”Det er op til dig.”

”Vi kunne jo invitere til havefest frem for at arrangere et stort bal.”

”Det ville sikkert godt kunne gøre det.”

”Okay. Giv mig lige lidt tid. Så kan jeg præsentere dig for et par idéer.”

”Ikke alt for lang tid. Det må gerne løbe af stablen inden for de næste par uger.”

Hun fnyste. ”Du er ikke meget for lange deadlines, kan jeg høre.”

”Nej, men hvis du ikke mener, du kan klare det …”

”Jeg skal nok klare det.”

”Godt. Men lad mig nu hjælpe dig med de sår.” Han viste hende ud i badeværelset, hvor han nænsomt gav sig til at rense de dybe rifter.

Han havde det dårligt med, at hun var kommet til skade på grund af ham. Fremover måtte han forsøge at være knap så brysk. Han havde vist tilbragt lidt for lang tid alene.

Da han havde renset alle sår, så han op på hende og skulle lige til at sige noget, men da han mødte hendes blik, tøvede han. Hendes blik gled nedad. Det så ud, som om hun så på hans mund.

SJETTE KAPITEL
Var det et glimt af begær, han fangede i hendes blik?
Deacon svælgede. Rummet virkede pludselig så lille, og der blev meget varmt. Han burde se væk. For ellers ville han bare begynde at bilde sig ind, at hun tændte lige så meget på ham som omvendt.
”Lad være med det der,” sagde han.
”Med hvad?” spurgte hun uskyldigt.
Han stønnede. ”Det ved du godt selv.”
”Hvis jeg gjorde, ville jeg ikke spørge.”
Så naiv kunne hun da ikke være. Eller kunne hun? ”Du skal lade være med at se sådan på mig. Som om du har lyst til at kysse mig.”
Hun rødmede ikke, og hun så heller ikke væk. ”Er det det, du tror, jeg har lyst til. Eller er det, hvad du selv har lyst til?”
Behøvede hun absolut gøre det hele endnu mere forvirrende, end det var i forvejen? ”Bare glem, at jeg sagde det.”
”Hvordan skal jeg kunne glemme det? Nu ved jeg jo, at du har lyst til at kysse mig.”
”Det var ikke det, jeg sagde,” mumlede han frustreret. ”Vend dig om.”
”Hvorfor?”
”Behøver du stille spørgsmål til alt?”
Hun trak på skuldrene. ”Hvis jeg ikke spurgte så meget, ville jeg jo aldrig have fundet ud af, at du har lyst til at kysse mig.”
”Hvor mange gange har du tænkt dig at gentage det?” Nu var det ham, der rødmede. ”Vend dig om. Du har også sår på ryggen.”
For en gangs skyld parerede hun ordre uden at spørge om mere. Gud ske lov. Han magtede ikke flere spørgsmål. Tanken om at lukke munden på hende med et kys var mere end almindeligt fristende.
Det var meget bedre nu, hvor hun sad med ryggen til.
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